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ZMLUVA O DIELO
CONTRACT FOR WORK

(dalej len ,Zmluva“) uzatvorena podla § 536 a nasl. zakona ¢. 513/1991 Zb. Obchodného zakonnika v zneni neskorsich
predpisov (dalej len ,O0bchodny zakonnik") medzi nasledujucimi zmluvnymi stranami:/

(hereinafter referred to as "the Contract”) entered into pursuant to Section 536 et seq. Act No. 513/1991 Coll. the
Commercial Code as amended (hereinafter referred to as “the Commercial Code”) between the following Contracting
Parties:

Zhotovitel/ Contractor:

Narodné pofnohospodarske a potravinarske centrum
Hlohovecka 2, 951 41 Luzianky

Obchodné meno/ Company name:
Sidlo/ Registered office:

ICO/ Company ID No.: 42337402

DIC/ Tax No.: 2023975107

Banka/ Bank: Statna pokladnica

IBAN: SK81 8180 0000 0070 0049 8226
Zapisany v/ Registred by: n/a

(dalej len ,Zhotovitel/ hereinafter referred to as “the Contractor”)

al and

Objednavatel/ Client:

Bayer, spol. s r.o.
35759 143

Obchodné meno/ Company name:
ICO/ Company ID No.:

DIC/ Tax ID No.: 2020253818

Sidlo/ Registered office: KaradziCova 2, 811 09 Bratislava

Zapisany v obchodnom registri Okresného siidu BRATISLAVA |, Oddiel: Sro, Vlozka &islo: 18413/B /
Recorded in the Companies Register of the District Court BRATISLAVA |, Section: Sro, Insert number: 18413/B

(dalej len ,Objednavatel” alebo ,Bayer‘/ hereinafter referred to as “the Client” or "Bayer")

(Zhotovitel a Objednavatel dalej spolo¢ne len ,Zmluvné strany* alebo jednotlivo len ,Zmluvna strana“)/
(the Contractor and the Client hereinafter jointly referred to as “the Parties" or individually as “a Party”)

1.1

2.1

I. Predmet Zmluvy

Predmetom tejto Zmiuvy je zavézok Zhotovitela
vykonat pre Objednavatela dielo DblizSie
Specifikované v Prilohe 1 tejto Zmluvy (dalej len
,Dielo") a zavazok Objednavatefa zaplatit za
vytvorené Dielo dohodnutd cenu.

Il. Miesto a ¢as vykonania Diela

Zhotovite! sa zavazuje vytvorit Dielo
a v€as, podla ustanoveni tejto Zmluvy, a to v

riadne 2.1

I. Subject of the Contract

1.1 The subject of this Contract is the Contractor’s

commitment to execute the Work, specified in
detail in Annex 1 of this Contract, (hereinafter
referred to as the ,Work"), for the Client and the
Client's commitment to pay for the created Work
the price agreed.

ll. Place and time.of Work execution

The Contractor undertakes to create the Work
duly and on time in accordance with provisions of
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2.2

3.1

3.2

3.3

3.4

4.1

4.2

5.1

mieste a ¢ase uvedenom v Prilohe 1 tejto Zmluvy.

Miestom odovzdania Diela je sidlo Objednavatela,
ak nie je dohodnuté inak. Dielo je mozné
odovzdat spdsobom uvedenym v Prilohe 1
Zmluvy.

Ill. Prava k Dielu

Vlastnicke pravo k Dielu a nebezpecenstvo Skody
na Diele prechddza zo Zhotovitela na
Objednavatela momentom riadneho odovzdania
Diela bez chyb a nedostatkov, ak nie je v Prilohe
1 tejto Zmluvy uvedené inak.

Zhotovitel tymto berie na vedomie, Ze Dielo
vykonané podla tejto Zmluvy je vytvorené za
u¢elom jeho pouzitia Objednavatelom na
akykolvek Gcel v ramci jeho Cinnosti, vratane jeho
rozmnozovania a rozsirovania, a to bez naroku na
akukolvek dalSiu odplatu pre Zhotovitela.

Zhotovitel nie je opravneny Dielo ani akykolvek
vysledok jeho ¢&innosti podla tejto Zmluvy
poskytndt inym osobam ako Objednavatelovi, ani
ho sam pouzit.

VSetky zaznamy, vratane elektronickych, Udaje,
informéacie, dokumenty alebo predmety
odovzdané Objednavatelom Zhotovitelovi alebo
vzniknuté pri vykonavani Diela alebo v stvislosti s
vykonavanim Diela ostavaji po celt dobu
vlastnictvom Objednavatela a Zhotovitel ich po
odovzdani Diela vrati Objednavatelovi. VSetky
tieto materialy sa budu pouzivat ako dbéverné a
nebudu sa zverejfiovat. Zhotovitel pritom znasa
Skodu na tychto materialoch poCas trvania
Zmluvy.

IV. Cena Diela a platobné podmienky

Objednavatel sa zavazuje zaplatit za riadne
a v€as vykonané Dielo cenu uvedent v Prilohe 1
Zmluvy (dalej len ,Cena®).

V Cene su zahrnuté vsetky Ucelne vynalozené
naklady Zhotovitela slvisiace s vykonanim Diela
podla tejto Zmluvy.

V. Povinnosti Zhotovitela

Zhotovitel je povinny vykonat Dielo riadne a v&as
podla ustanoveni tejto Zmluvy.
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3.1

3.2

3.3

3.4

4.1

4.2

5.1
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this Contract, namely at the place and at the time
stated in Annex 1 of this Contract.

The place of handover of the Work is the Client’s
registered office, unless agreed otherwise.. The
Work can be handed over in the manner stated in
Annex 1 of the Contract.

lll. Rights to the Work

The ownership of the Work and the risk of
damage on the Work are transferred from the
Contractor onto the Client as of the moment of the
proper handover of the Work without errors and
defects, unless it is stated otherwise in Annex 1 of
this Contract.

The Contractor hereby acknowledges that the
Work executed in accordance with this Contract is
created for the purpose of its use by the Client for
any purpose within the scope of its activities,
including copying and distribution, namely without
entiting the  Contractor to any further
reimbursement.

The Contractor has no right to provide the Work or
any other results of its activity under this Contract
to other parties except for the Client, or to use it
for itself.

All records, including electronic, data, information,
documents or objects handed over by the Client to
the Contractor or created in the course of the
Work execution or in connection with the Work
execution shall remain at all times the Client's
property and the Contractor shall return them to
the Client after handover of the Work. All of
these documents shall be treated as confidential
and shall not be published. As a matter of fact, the
Contractor is liable for damages on these
materials during the period of the Contract.

IV. Price of the Work and payment terms

The Client undertakes to pay for the created Work
duly and on time the price stated in Annex 1 of the
Contract (hereinafter referred to as "the Price").

The Price includes all the reasonably incurred
costs of the Contractor related to execution of the
Work under this Contract.

V. Contractor’s obligations

The Contractor is obliged to execute the Work
duly and on time in accordance with provisions of
this Contract.
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5.2

5.3

5.4

5.5

5.6

5.7

5.8

5.9

5.10 Zhotovitel

Zhotovitel je povinny postupovat pri plneni svojich
zavdzkov podla tejto Zmiluvy s odbornou
starostlivostou, v stlade SO vsetkymi
aplikovatelnymi vSeobecne zavaznymi pravnymi
predpismi v rozsahu, v ktorom sa na vykonavanie
Diela  vztahuji  apokynmi  Objednavatela
uvedenymi v Prilohe 1 Zmluvy.

Zhotovitel vykona Dielo na svoje naklady ana
svoje nebezpelenstvo a podla pokynov
Objednavatela, ktorymi je viazany.

Zhotovitel tymto vyhlasuje, Ze mé na vykon Diela
vydané vsetky potrebné povolenia a certifikaty v
stlade s prislusnymi pravnymi predpismi, ktoré je
povinny udrziavat v platnosti pocas platnosti tejto
Zmluvy.

Zhotovitel vypracuje Dielo v zmysle pisomnych
pokynov Objednavatela uvedenych v Prilohe 1
Zmluvy.

V pripade, ze Zhotovitel nie je schopny pripravit
kompletné Dielo pre Objednavatela, budd podla
posudenia Objednavatela preplatené len zakladne
néklady spojené s realizaciou Diela, a to v
rozsahu uvedenom v Prilohe 1 Zmluvy.

V8etky prekazky spojené s realizaciou Diela musi
Zhotovitel bezodkladne hlasit Objednavatelovi.

Ak Zhotovitel prevezme od Objednavatela v
sUvislosti s vykonavanim Diela akékolvek
dokumenty, materidly alebo predmety, je
Zhotovitel povinny chranit tieto pred poskodenim,
stratou, znehodnotenim alebo znienim a
zodpoveda za sSkodu, ktora na prevzatych
dokumentoch, materidloch alebo predmetoch
vznikne.

Zhotovitel je povinny na poziadanie predlozit
Objednavatelovi aj ¢iastkové vysledky Diela.

je povinny zapracovat vSetky
pripomienky  Objednavatela do vykonaného
navrhu Diela s vynimkou pripomienok, ktorych
zapracovanie by bolo v rozpore s platnymi
pravnymi predpismi. Na takyto pripadny rozpor s

pravnymi predpismi je Zhotovitel povinny
Objednavatela bez zbyto&ného odkladu
upozornit.

5.11Dielo je vykonané riadne, ak bolo vykonané v

sulade s touto Zmluvou, s pokynmi Objednavatela
a terminmi dodania Diela.
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With fulfiiment of its obligations under this
Contract, the Contractor is obliged to proceed with
professional care, in accordance with all the
-applicable generally binding legal regulations in
the extent in which they are related to execution of
the Work and the Client’s instructions stated in
Annex 1 of the Contract.

The Contractor shall execute the Work at its own
cost and its own risk and according to the Client's
instructions, by which it is bound.

The Contractor hereby proclaims that it has
obtained all the necessary permits and certificates
for execution of the Work in accordance with the
relevant legal regulations and the Contractor is
obliged to preserve these valid during the term of
this Contract.

The Contractor shall develop the Work pursuant
to the Client's written instructions stated in Annex
1 of the Contract.

In case that the Contractor is not able to prepare
the complete Work for the Client, based on its
assessment the Client will reimburse only the
basic costs related to execution of the Work,
namely in the extent stated in Annex 1 of the
Contract.

All obstacles related to execution of the Work
need to be reported to the Client immediately.

If the Contractor takes over any documents,
materials or objects from the Client in connection
with execution of the Work, the Contractor is
obliged to protect these against damage, loss,
depreciation or destruction and it is responsible
for the damages that arise on the documents,
materials or objects taken over.

On request the Contractor is obliged to submit to
the Client also partial results of the Work.

5.10 The Contractor is obliged to implement all of the

Client's comments into the created design of the
Work with the exception of comments the
implementation of which would be in conflict with
valid legal regulations. The Contractor is obliged
to notify the Client without unreasonable delay of
such possible conflict with the legal regulations.

5.11 The Work has been executed duly if executed in

accordance with this Contract, the Client's
instructions and the deadlines for the Work
delivery.
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6.1

6.2

6.3

7.1

7.2

7.3

7.4

VI. Povinnosti Objednavatela

Objednavatel je povinny poskytovat Zhotovitelovi
pri vykonavani Diela vsetku potrebnu sucinnost
podla vyzvy Zhotovitela bez zbyto¢ného odkiadu,
ako aj poskytnut Zhotovitelovi vSetky potrebné
informacie a podklady pre bezpecné vykonanie
Diela v rozsahu uvedenom v Prilohe 1 Zmluvy.

Objednavatel je povinny oznamit Zhotovitelovi
obratom pripomienky k navrhu Diela.

Objednavatel je povinny prevziat Dielo podla tejto
Zmluvy.

VIl. Bezpeénost’ a ochrana zdravia

Objednavatel sa zavazuje informovat Zhotovitela

o takych opatreniach, tykajlucich sa zasad
bezpetnosti aochrany zdravia  aochrany
zivotného prostredia pri praci s pripravkom

Specifikovanym v Prilohe 1 tejto Zmluvy, ktoré
prekracuji bezné zasady prace s pesticidnymi
pripravkami a dalej o zvlaStnych obmedzeniach
a ochrannych opatreniach stanovenych
prislusnymi organmi (najmd@ SRS, organy
hygienickej sluzby a organy Zivotného prostredia).

Zhotovitel vykona vSetky opatrenia nevyhnutne
potrebné na to, aby pri realizacii pokusu, ktory je
predmetom tejto Zmluvy, nedoslo k poskodeniu

zdravia ludi, zvierat a zZivotného prostredia,
susediacich  priestorov a vzniku naslednych
splodin v sUvislosti s pouziti skusanych
pripravkov.

KedzZe pouzitie pripravku pri realizacii Diela ma
charakter skusky pripravku na ochranu rastlin pre
Ggely vyskumu avyvoja vzmysle Clanku 54
Nariadenia ¢. 1107/2009 (ES) nesmu byt rastlinné
produkty oSetrené pripravkom $pecifikovanym
v Prilohe 1 tejto Zmluvy v priebehu realizacie
Diela pouzité ku konzumnym alebo kimnym
G¢elom, az kym Objednavatel nepredlozi
Zhotovitelovi rozhodnutie prislusnych organov
o uvolnenie daného produktu do potravinového
retazca.

Zhotovitel sa zaroveh zavazuje plnit aj vSetky
ostatné povinnosti v  rozsahu ulozenom
Objednavatelovi alebo Zhotovitelovi povoleniami,
rozhodnutiami, opatreniami alebc akymikolvek

6.1

6.2

6.3

7.1

7.2

7.3

2018 _SK_CS 39652

VI. Client's obligations

With execution of the Work, the Client is obliged
to provide the Contractor with all the necessary
concurrence upon the Contractor's request
without unreasonable delay and also to provide
the Contractor will all the necessary information
and documentation for safe execution of the Work
in the scope stated in Annex 1 of the Contract.

The Client is obliged to announce comments on
the Work design to the Contractor as soon as
possible.

The Client is obliged to take over the Work in
accordance with this Contract.

VIl. Safety and Health Protection

The Client undertakes to inform the Contractor of
the experiment about such measures, related to
the principles of the safety and health protection
and protection of environment at work with the
product specified in Annex 1 of this Contract
which shall exceed custom principles of the work
with pesticide products and moreover about any
specific limitations and protection measures
defined by respective authorities (particularly
SRS, hygiene authorities and environment
authorities).

The Contractor shall execute any measures
necessary for avoiding of the damage to the
health of humans, animals and environment,
adjoined premises and emergence of consecutive
gases connected to the use of tested products at
the realization of the experiment, which is the
subject of this Contract.

As to the fact that the use of the product during
the realization of the Work shall be considered as
the test of product for the protection plants for the
research and development according to Article 54
of the regulation no. 1107/2009 (EC) the plant
products treated by the product specified in Annex
1 of this Contract during the realization of the
Work shall not be used for consuming or feeding
purposes until the Client shall not submit to the
Contractor the decision of respective authorities
that the respective product was released to the
food chain.

7.4.The Contractor undertakes to fulfil any other

obligation in the extent imposed to the Client or
Contractor by respective permits, decisions,
measures or any other acts (hereinafter referred
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8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

8.6

8.7

inymi aktmi (spolu dalej len "Povolenie")
vydanymi organmi Statnej alebo verejnej spravy
alebo inymi opravnenymi instituciami.

VIIl. Zaverecéné ustanovenia

Tato Zmluvu je mozné menit len formou
pisomnych a Cislovanych Dodatkov k nej
podpisanych oboma Zmluvnymi stranami.

Tato Zmluva obsahuje Uplnd dohodu Zmluvnych
stran ohladom predmetu Zmluvy a nahradza
vSetky predchadzajuce zmluvy a dohody ako
Ustne tak i pisomné tykajice sa vytvorenia Diela,
ktoré je predmetom tejto Zmluvy.

Tato Zmluva sa riadi pravom Slovenskej
republiky. Neplatnost alebo neucinnost
niektorého ustanovenia tejto Zmluvy sa nedotyka
platnosti resp. ucinnosti ostatnych ustanoveni.

Pravne vztahy touto Zmluvou vyslovne
neupravené sa spravuju prislusSnymi
ustanoveniami Obchodného zakonnika

a ostatnych vSeobecne zavaznych pravnych
predpisov.

Tato Zmluva bola vyhotovena v dvoch (2)
rovnopisoch obsahujucich slovenski a anglickt
jazykovl verziu Zmluvy, ktoré verzie sa povazuju
za identické. V pripade rozporu medzi slovenskou
a anglickou jazykovou verziou Zmluvy ma
prednost slovenska jazykova verzia. Zmluvné
strany obdrzia kazda jeden rovnopis Zmluvy. Tato
Zmluva sa vyhotovuje v dvoch vyhotoveniach,
z ktorych po jednom obdrzi kazda Zmluvna
strana.

Neoddelitelnou sucastou tejto Zmluvy su aktualne
VSeobecné podmienky spoloCnosti Bayer, spol. s
ro. (dalej len ,VSeobecné obchodné
podmienky“), dostupné na www.bayer.sk.
Zhotovitel vyhlasuje, Ze sa oboznamil s obsahom
V&eobecnych obchodnych podmienok a tieto sa
zavazuje dodrziavat. V pripade rozporu medzi
ustanoveniami tejto Zmluvy a VSeobecnymi
obchodnymi  podmienkami  maja  prednost
ustanovenia tejtoc Zmluvy. V pripade rozporu
medzi ustanoveniami Prilohy 1 tejto Zmluvy a
ostatnymi ustanoveniami Zmiuvy maji prednost
ustanovenia Prilohy 1.

Spolo¢nost Bayer sa zavazuje evidovat tuto
Zmiuvu v (&tovnictve. Zmluvné strany suihlasia,
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to as the ,Permit") issued by the bodies of the
state or public authorities or any authorized
institutions.

Vill. Final provisions

This Contract can be amended only in the form of
written and numbered amendments signed by
both Parties.

This Contract includes the complete agreement of
the Parties concerning the subject of the Contract
and replaces all the previous contracts and
agreements oral as well as written related to
creation of the Work, which is the subject of this
Contract.

This Contract shall be governed by the law of the
Slovak Republic. Invalidity or ineffectiveness of
any of the Contract provisions does not affect the
validity or effectiveness of the remaining
provisions.

The legal relations not regulated by this Contract
shall be governed by relevant provisions of the
Commercial Code and other generally binding
legal regulations.

This Contract has been produced in two (2)
original copies containing the Slovak and the
English language version of the Contract, which
are considered to be identical. In case of
inconsistency between the Slovak and the English
language version of the Contract, the Slovak
language version prevails. The Parties shall each
receive one original copy of the Contract. This
Contract has been produced in two original
copies, of which each of the Parties shall receive
one copy.

The updated General Business Terms and
Conditions of Bayer, spol. s r.o. (hereinafter
referred to as "the General Business Terms and
Conditions"), available on www.bayer.sk forms
inseparable part of this Contract. The Contractor
declares to have gotten acquainted with the
content of the General Business Terms and
Conditions and undertakes to obey the same. In
case of inconsistency between provisions of this
Contract and the General Business Terms and
Conditions, provisions of this Contract prevail. In
case of inconsistency between provisions of
Annex 1 of this Contract and other provisions of
the Contract, the provisions of Annex 1 prevail.

Bayer undertakes to record this Contract in its
books. The Parties agree that after entering into
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8.8

8.9

ze spoloCnost Bayer je opravnena po uzavreti
tejto Zmluvy primerane zverejnit oznamenie o
uzavreti tejto Zmluvy a o jej uéele. V pripade, Ze
na zaklade vSeobecne zavaznych pravnych
predpisov alebo inych skutofnosti vyvstanu pre
spolocnost Bayer dodatotné povinnosti alebo
usmernenia v oblasti zverejhovania alebo
informovania o tejto Zmluve, bude spoloénost
Bayer opravnena tieto bez dalSieho zrealizovat'

Tato Zmluva nadobuda platnost diom jej podpisu
oboma Zmluvnymi stranami, okrem pripadu, ak by
v danom pripade islo podla ust. § 5a ods. 1
zékona €. 211/2000 Z.z. o slobodnom pristupe
k informaciam v zneni neskorsich
predpisov 0 povinne zverejiovani zmluvu, ktord
sa zverejiuje v Centralnom registri  zmlav
vedenom Uradom vlady SR (dalej ,CRZ"), kedy
Zmluva nadobida platnost diom jej podpisu
obidvoma Zmluvnymi stranami a uéinnost az
dfiom nasledujacim po dni jej zverejnenia v CRZ
vzmysle ust. § 47a Obcianskeho zakonnika
v platnom zneni.

Zhotovitel] berie na vedomie asuhlasi, ze
Priloha 2 vzhfadom na obsah tam uvedenych
informacii  tvori vcelom rozsahu predmet

obchodného tajomstva. Ak je Zmluva zmiluvou,
ktora sa povinne zverejiiuje v CRZ, Zhotovitel
nie je opravneny Prilohu 2 nijakym spéscbom

8.8

8.9
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this Contract, Bayer is entitled to adequately
publish the announcement of the conclusion of
this Contract and its purpose. In case that on the
basis of generally binding legal regulations or
other circumstances additional requirements or
guidelines arise for Bayer in the area of disclosing
or providing information about this Contract, Bayer
shall be entitled to implement them without further
reservations.

This Contract comes into force on the date of its
signature by both Parties except for the case
where the Art. 5a sec. 1 of the Act 211/2000 Coli.
public information act as amended applies on the
situation of obligatory publication of the contract in
the Central register of the Contracts maintained
by the Government office of Silovak republic
(hereinafter the “CRZ") where the Contract
becomes valid on the day of signing by both
parties and becomes effective the day after the
day of publication in CRZ as stipulated by the
Art.47a of the Civil Code as amended.

The Contractor hereby acknowledges and agrees
that Annex 2 of the Contract due to its content
forms in the whole extent a trade secret. In case
the Contract shall be published due to statutory
requirements in CRZ, the Contractor shall not
be entitled to publish the Annex 2 in any way

spristupnit’ ato vsilade s § 10 ods. 1 zakona
211/2000 Zz o slobodnom pristupe
k informaciam v zneni neskorsich predpisov.

8.10 Zmiuvné strany zhodne vyhlasuji, ze si tuto

Zmluvu  precitali, jej obsahu porozumeli,
s obsahom tejto Zmluvy suhlasia, 2e bola
uzatvorena podla ich pravej a slobodnej vole,
zrozumitelne, urCite avazne, ze nebola
uzatvorena v tiesni ani za napadne nevyhodnych
podmienok, o potvrdzuju svojimi podpismi.

V/In Luziankach, dia/ on
Za Zhotovitefa / On behalf of the Contractor

’

Meno / Name: Ing. Zuzana Nouzovska

Funkcia / Position: generaliny riaditel

in the line with the Art. 10 sec. 1 of the Act
211/2000 Coll. public information act as amended.

8.10 The Parties jointly proclaim that they have read

this Contract, understood its content, agree with
the content thereof, that it was entered into
according to their true and free will, in a clear,
certain and serious manner, that it was not
entered into under distress or apparently
unfavourable conditions, which they certify by
their signatures.

V / In Bratislave, diia/ on
Za Objednavatefa / On behalf of the Client

Meno / Name: Charles Bergmann

ra

Funkcia / Position: prokurista
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